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KasaHckut (lNpusommkckul) gpedeparibHbIl yHU8epcumem

K Bonpocy 0 NMHIrBOKYNbTYPOJSIOrM4eCKOn O0yCrnoBIIEHHOCTH
BblOOpa 3TanoHa cpaBHeHMA B HApOAHOW 3araake

¢honbKiop, 3azadka, NUH280KYTbMYPOIoausi, UeHHOCMU

3aragka aBnsieTcsd O4HUM APEBHUX XaHPOB (OOrbKropa, crnocobcTBO-
BaBLUMX He TOJSIbKO TpaHCNAUUM MHOTOBEKOBOIO XXWU3HEHHOro OrbiTa, HO Opu-
€HTMPOBaHHbIX Ha (POpMMPOBaHNE BHUMATENLHOIO OTHOLLEHUS K NpeaMeTam
XWBOW N HEXUBOW NPUPOAbI, BbIABNEHUIO MPUYMHHO-CIEOCTBEHHbIX CBA3EN
Mexay HabnogaembiMu siBneHMsMn. B 3aragke nckombl npegmeT onucbiBa-
eTCca NocpeacTBOM ero Hambonee SpKUX, OTINYUTENbHbBIX YepT, OENUCTBUN.
OnucaHve peHoTata BO3MOXHO M MOCPELCTBOM CPaBHEHUSA €r0 C WUHbIM
NpeaMeToM OKpyXatowero mupa. B TakoMm cnyyae MHTEPECHbIM CTaHOBUTCS
He TONbKO TO, KakMM OBpasoM OCYLLECTBISIETCA CpPaBHEHWE, HO U KaKoW
npegMeT BbICTynaeT B KadecTBe TUMNUYHOIO M Hamboriee BOCMPUHUMAEMOro
HOCUTENsa TOro MM MHOro npusHaka. B HacTosiwen ctatbe 6yayT paccMmoT-
PEHbI KONOPUCTUYECKOE CPpaBHEHWE (Ha NpUMepe YEpHOro LBeTa) U cpaBHe-
HWe no oopmMe (Ha NpuMepe CpaBHEHUS C KPYribIM NpeamMeToMm).

UepHbI UBET B PYCCKOM KyIibType BOCNPUHMUMAETCS Kak HOCUTESb OTPU-
LaTenbHOM cybCcTaHuuK, YacTo TPaKTyeTCs Kak NpefBeCcTHUK HexenaTenbHo-
ro, oTpyuaTenbHoro. B HapogHbIX ckaskax 4yacTo BCTpeYaeM coveTaHue yep-
HbI BOPOH, YTO TaKXKe HaLlmo oTpaXkeHue B Hapo4HOW 3aragke, NOCTPOEHHOM
Ha 3KCNIMUUTHOM cpaBHeHUW. B pycckon HapogHou 3aragke TUMUYHBbIM HO-
cUTENEM Npu3HaKa «YepHbIN» BbICTYNaeT YepT, BOPOH: YepeH kak yepm, eo-
em Kak rieg, riemum Kak eemep (xyk) [CagosHukoB 1959: 205]; YepeH — He
80POH, Kapuli — He MepuH, wecmbs Hoe 6e3 Korbim, KHU3y nemum (Xyk) [Ca-
posHukoB 1959: 309]; YepeH, 0a He 80poH, pocam, Oa He bbIK, wecmb HO2
6e3 kornbim (mapakaH) [CagosHukoB 1959: 312].

B aHrnuinckon 3aragke Hamu He 3aduKCMpPOBaHO ynoTpebreHne BopoHa
UNM YyepTa B KadeCTBe MOCTOSIHHOMO HOCUTENSA npu3Haka (YepHoro uBeTa),
Yalle ynotpebnsietca cpaBHeEHWE C yriem, YTO XapaktepusyeTcs Kak bornee
bbiToBOE cpaBHeHMe: Round as an apple, black as a coal, has a long tail and
a small hole (frying pan) [Tannop 1951: 545]; Round as a biscuit, round as a
cup, black as ink, can't see a wink (spider) [Tannop 1951: 545]; As round as
a moon, as black as coal, a long tail, and a little round hole (frying pan) [Tan-
nop 1951:545]; As round as a hoop, as black as a coal, a long tail, and a
round hole (frying pan) [Tannop 1951:545].

Mo cnpaBegnueomMy 3amedaHuio A.Tannopa, cpaBHeHWe paga aeHoTa-
TOB C Yrnem (B Ka4ecTBe NOCTOSAHHOIO HOCUTENSA KOFIOPUCTUYECKOrO NpU3Ha-
Ka) BOCXOOUT K NPOTOTMMMYECKOMY UHOOEBPONENCKOMY CPaBHEHMIO CKOBOPO-
Abl ¢ copokon [Tannop 1951:544].
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CpaBHeHMe no copme TakkKe BbISIBASET HauUMOHalbHble OCOOEHHOCTU
BOCMNPUATUA TOrO UM MHOro npegmeta. B pycckon HapogHow 3aragke Het
CTPOro 3adMKCMPOBAHHOIO HOCUTESNS aHanuaupyemoro npusHaka. Kpyrnbim
MOXeT ObITb Mecsl, AeHbrn, AeByLlKa: 3esieHo, da He 03UMb, Kpyaro, da He
Mecsu, ecmb xeocm, 0a He Mbiwb (perna) [CagoBHukoB 1959: 146]; Kpyana,
Oa He OeHbea, KpacHa, 0a He Oeska, ¢ xeocmom, da He Mbiwb (pena) [Ca-
noBHuUKoB 1959: 145]; Kpyana, 0a He Oeska, ¢ xgeocmom, O0a He Mbiwb [Ca-
noBHUkoB 1959: 146]; Kpyana, 0a He apbys3, ¢ xeocmom, 0a He Mbiwb [Ca-
aosHMKoB 1959: 145].

AHanu3 doHaa 3aragok No3BOSISIET FOBOPUTbL O TOM, YTO 4alle BCEro
NPU3HaK «KPYrNbli» OTHOCUTCA K OAHOW M3 XapakKTEpPUCTUK AeHer, Npu4em
CpaBHEHME B TAaKOM Criydae MOXET ObiTb U UMMANLUUTHBIM, TPaHCHOPMMPO-
BaHHbIM B MeTadopy: ManeHbKo, KpyareHbKO, U3 miopbMbl 8 MIOPbMY CKa-
yem, gecb MUp obckayem, HU4eMY cama He 200Ha, a 8CeMy HyXHa (0eHbau)
[CapoBHMKoB 1959: 130].

B aHrnumnckon HapoaHou 3aragke OOBOSIbHO MPOYHO 3aKpensneHo cpas-
HeHne ¢ A6NoKoM, YTO 0B0YCMOBNEHO KyNbTYPHOW 3HAYUMOCTbLIO JAHHOrO Mo-
HATUA [ErypHoBa 2014]: Round like an apple, round like a ball. What is it?
(moon) [Taylor 1951: 544]; Something round as an apple, plump as a ball,
Pass through Jordan City and all (moon) [Taylor 1951: 544]; Round as an ap-
ple, busy as a bee; the prettiest thing that ever you see (watch) [Taylor 1951
546]; Round as an apple, deep as a cup, and all the king's horses can't pull it
up (well) [Taylor 1951: 547]. Pexe npu3aHaK KpyrfblA Kak NOCTOSIHHbIA pac-
cMaTpuBaeTca Ha npumepe nedeHbs: Round as a biscuit, deep as a cup, all
the Mississippi River can't fill it up (sieve) [Taylor 1951: 548].

[MpyBeAeHHbIE Bbile MPUMeEpPbl MO3BOMSAT rOBOpPUTb O 6e3yCcrioBHOM
BNUSHUM HALMOHANbLHOMO MUPOBO33PEHNSA Ha BbIOOP TOr0 MM UMHOrO npeg-
MeTa B KayeCTBE HOCUTENS MOCTOSIHHOrO Mpu3Haka, NpeabsaABnsaemMoro B 3a-
ragke. OcHoBaHmem pgns oTbopa nogobHOro npegMeTa MOXET ChYXWUTb
GONbKIOPHbBIA NacT, YTO Habnganocb B PycCKOWM HapOAHOW 3aragke, wunu
Xe ObITOBble YCOBMS, B paMKax KOTOPbIX psg NpeamMeToB MCMNosib3oBaricd
A0BOJIbHO YacTO MO CPaBHEHUIO C aHaroroBbIMU.
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